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OZET
KATIiB MUSTAFA B. ABDULLAH’IN TERCUME-i ZAHIRETU’L-MULUK’U
(INCELEME-METIN)
Esra Kilic

Calismanin konusu, Katib Mustafa b. Abdullah’in Iranli Seyyid Ali Hemedani’nin
aynit adli Fars¢a eserinden Tiirkgeye g¢evirdigi Terciime-i Zahiretii’l-Miiltk’ udur.
Giriste metnin edebi tiiriinii ihtiva etmesi bakimindan siyasetname ve Tiirk
edebiyatinda siyasetname gelenegi lizerinde durulmustur. Birinci boliimde Seyyid Ali
Hemedani, Zahiretii’l-Miilik’u ve Tiirk edebiyatinda Zahiretii’l-Miilik terciimeleri
hakkinda bilgi verilmistir. Ikinci béliimde Terciime-i Zahiretii’l-Miilik un
miitercimine dair tespitler paylasilmis ve terciime metin ile kaynak metin
karsilastirilarak miitercimin terciime metodu belirlenmeye calisiimistir. Ugiincii
boliimde eserin muhtevasi-konusu ve boliimleri tanitilmis ve miitercimin dil ve {islubu
tayin edilmistir. Calismanin esasini teskil eden dordiincii bdliimde eserin yazma
niishasi tavsif edilmis, metnin kurulmasinda takip edilen yol ¢izilmis ve bu minval
tizere ¢eviri yazili metin ortaya konmustur.

Anahtar Sozciikler: Terciime-i Zahireti’l-Miulik, Katib Mustafa b. Abdullah,
terciime metodu, siyasetname, 16. yiizyil, III. Murad dénemi
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ABSTRACT
TURKISH TRANSLATION OF ZAHIRETU’L-MULUK
BY KATiB MUSTAFA B. ABDULLAH (REVIEW-TEXT)
Esra Kilic

The subject of the study is Terclime-i Zahiretii'l-Miillk, translated into Turkish from
Iranian Sayyid Ali Hamadani’s Farsi work of the same name by Katib Mustafa b.
Abdullah. In terms of containing the literary type of the text, the introduction gives
information about both the genre and the tradition of political treatise (Siyasetname)
in Turkish literature. The first chapter contains notes given about the translations of
Sayyid Ali Hamadani, Zahireti'l-Muluk and Zahiretii'l-Muluk in Turkish literature. In
the second chapter, the findings about the translator of Terclime-i Zahiretii'l-Miiltk
were shared and the translation method of the translator was tried to be determined by
comparing the translated text with the source text. The third chapter is where the
content, subject and parts of the work are introduced and also the language and style
of the translator is determined. In the fourth chapter, which constitutes the basis of the
study, the manuscript copy of the work is described, the design followed in the
establishment of the text is charted out and the transliterated text is presented in this
manner.
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